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Introducción

● Gestionar la información de los pacientes ha puesto en evidencia la complejidad 

del manejo del vocabulario médico.

● Es necesario diseñar estrategias de control del vocabulario para que la 

información clínica almacenada en Sistemas de Información en Salud (SIS) se 

pueda re-utilizar, ya sea con fines estadísticos, de gestión o en herramientas de 

soporte de decisión orientadas a mejorar la calidad de la atención de los 

pacientes.

● En el ámbito de la salud esta tarea es particularmente compleja por la utilización 

de un lenguaje:

❖ Muy rico

❖ Ambiguo

❖ Gran dependencia del contexto

❖ Altamente especializados

❖ Utiliza jergas y acrónimos

❖ Carece de definiciones rigurosas



Introducción

● Representar datos clínicos de los pacientes contenida en:
❖ Lista de problemas
❖ Diagnósticos de internación
❖ Fármacos que consume
❖ Exámenes complementarios
❖ Etc.

● Intercambio real de dichos datos entre actores del sistema de salud y sus

sistemas de información (interoperabilidad)

● Controlar los datos contenidos en bases de conocimiento

● Análisis epidemiológico, calidad y gestión

● Investigación

● Dar sustrato a sistemas de soporte para la toma de decisiones

● Dar ESCALABILIDAD a los sistemas de información en salud



Introducción



Introducción

La estrategia de control más utilizada en sistemas informáticos que almacenan 

información de pacientes es la de utilizar listas de términos pre-definidos, donde el 

médico debe representar la situación clínica que está observando eligiendo uno de 

una lista.

Este modelo no alcanza cuando se desea representar la información con diferentes 

vocabularios, o la información se origina en niveles de atención muy diferentes que 

no pueden usar las mismas listas de términos, o se requiere un alto nivel de detalle 

(granularidad) para sistemas clínicos de soporte para la toma de decisiones.

Una solución para estos obstáculos es la utilización de “Servicios Terminológicos”. 



Vocabularios de interface



Introducción

● En el año 1998, el Hospital Italiano de Buenos Aires comenzó a desarrollar un 

sistema de información clínico, con  registro médico electrónico en los 

diferentes niveles de atención que  incluye un sistema de ingreso electrónico 

de órdenes médicas para medicamentos y estudios complementarios.

● A partir de la implementación del registro médico electrónico el sistema de 

representación del vocabulario evolucionó hasta convertirse en un Servidor de 

Terminología, en el año 2005



Evolución



Evolución

Texto aquí



Evolución

● El Servidor de Terminología permite enlazar el texto libre ingresado por el 

equipo de salud en los registros médicos, con diferentes clasificaciones, como 

CIE9-CM, CIE10, CIAP, LOINC, etc. 

● De esta manera se libera a los usuarios de la compleja tarea de conocer y 

aplicar dichas clasificaciones. 

● El vocabulario de Interfase fue creado a partir de los textos ingresados desde 

la implementación de la HCE, y es actualizado diariamente por un equipo de 

profesionales que audita, codifica y vincula cada nuevo término con un 

vocabulario de referencia, como SNOMED CT



Cómo lo hacemos



Evolución

● Esto permitió a la Institución:

❖ Aumentar la capacidad para realizar análisis de gestión a partir de la 

información médica almacenada.

❖ Implementar sistemas de soporte en la toma de decisiones (CDSS)

❖ Calcular costos de internación a partir de la utilización de códigos

DRG.

❖ Incrementar la producción de trabajos científicos por parte de los 

profesionales de la salud.

❖ Liberar a los profesionales de la salud de la tarea de codificar.

❖ Mejorar la calidad del registro médico



Utilización de los Servicios de Terminología en el 

Registro Médico

● Alternativa: El texto es válido y se encuentra en un nivel de detalle 

adecuado

La aplicación graba el código de Tesauro correspondiente, completando el proceso 

de registro. 

Por ejemplo, Sarampión. 

En  este caso no hay interacción con “el crítico interactivo”, ya que como el término 

es reconocido, directamente es ingresado al registro clínico



Utilización de los Servicios de Terminología en el 
Registro Médico

● Alternativa: El texto es Válido y existen opciones más específicas 

optativas

La aplicación ofrece la lista de opciones, donde el profesional puede seleccionar 

una de ellas o mantener el texto ingresado originalmente. 

Por ejemplo, HIPERTENSIÓN ARTERIAL.

Refinamiento OPTATIVO



Utilización de los Servicios de Terminología en el 

Registro Médico

● Alternativa: El texto es Válido y existen opciones más específicas 

optativas



Utilización de los Servicios de Terminología en el 

Registro Médico

● Alternativa: El texto es válido pero requiere mayor nivel de detalle

La aplicación ofrece la lista de opciones, debiendo el profesional seleccionar 

una de ellas. Por ejemplo, Diabetes Mellitus.

Refinamiento OBLIGATORIO



Utilización de los Servicios de Terminología en el 

Registro Médico

• Alternativa: El texto es válido pero requiere mayor nivel de detalle



Utilización de los Servicios de Terminología en el 

Registro Médico

● Alternativa: El texto contiene más de un concepto médico

La aplicación sugiere la lista de términos, donde el profesional podrá aceptarla o 

modificar la búsqueda. 

Por ejemplo, Insuficiencia cardíaca y neumonía.



Utilización de los Servicios de Terminología en el 

Registro Médico

● Alternativa: El texto contiene más de un concepto médico



Utilización de los Servicios de Terminología en el 

Registro Médico

● Alternativa: El texto es ambiguo

La aplicación ofrece la lista de opciones, debiendo el profesional seleccionar 

una de ellas. 

Por ejemplo, Angina.



Utilización de los Servicios de Terminología en el 

Registro Médico

● Alternativa: El texto es ambiguo



Utilización de los Servicios de Terminología en el 

Registro Médico

● Alternativa: El texto no es válido

La aplicación muestra la justificación correspondiente.

Por ejemplo, Carnet de vacunas.



Utilización de los Servicios de Terminología en el 

Registro Médico

● Alternativa: El texto no es válido



Utilización de los Servicios de Terminología en el 

Registro Médico

● Alternativa: El texto no se reconoce pero existen alternativas con sintaxis 

similar

La aplicación ofrece la lista de opciones donde el profesional puede seleccionar 

una de ellas o mantener el texto ingresado originalmente.

Por ejemplo, Sarampin.



Utilización de los Servicios de Terminología en el 

Registro Médico

● Alternativa: El texto no se reconoce pero existen alternativas con sintaxis 

similar



Utilización de los Servicios de Terminología en el 

Registro Médico

● Alternativa: El texto no se reconoce

La aplicación ofrece al profesional la posibilidad de  mantener el texto 

ingresado, llamando al Servicio de Creación de Término donde crea el 

término en el Vocabulario de Interfase y lo incorpora al proceso de Auditoría. 

Por ejemplo, Lesión Stener



Utilización de los Servicios de Terminología en el 

Registro Médico

● Alternativa: El texto no se reconoce 



Aplicación
casos de uso



● Orientado a pacientes

● Interdisciplinario

● Integrado al workflow asistencial

● Interacción

❖ Historia Clínica electrónica

❖ Portal personal de salud

❖ Software de Enfermedades Crónicas

❖ Sistemas de soporte (CDSS)

Gestión de Enfermedades Crónicas



Gestión de Enfermedades Crónicas



Gestión de Enfermedades Crónicas



Gestión de Enfermedades Crónicas



Portal personal de Salud



Portal personal de Salud

● Noticias relacionadas



Portal personal de Salud
● Recetas de cocina relacionadas



Portal personal de Salud

● Generar dominios específicos

● Utilizando las reglas de inferencia de SNOMED CT

● Hipertensión Arterial

● Hipertensión Arterial Leve    

● Presion Arterial Elevada

● Indexando unidades de información desde el indexador HIBA



Gripe H1N1



Gripe H1N1



Gripe H1N1



Dengue



Dengue



Dengue



Perlas de información

● El programa de Educación Médica continua se plantea como un sistema de 

formación:

❖ Continuo

❖ Basado en la mejor evidencia

❖ En el momento y lugar del acto médico

❖ Asociado a la especialidad y función del médico

❖ Específico al paciente que está siendo atendido



Perlas de información



Perlas de información



Por que usar

Servicios Terminológicos



¿ Por que usar Servicios Terminológicos?

● 2 000 000 de términos procesados para iniciar con el Servidor de terminología

● El servidor contiene al día de la fecha aprox.  

❖ 600 000 conceptos médicos válidos y 3.300.000 descripciones

● Amplio reconocimiento de sinónimos (140 formas de decir HIPERTENSIÓN 

ARTERIAL)

● Más de 8000 términos en castellano que no figuran en la RAE (solo en el 

dominio PROBLEMAS)

● Casi 20 personas capacitadas para este fin trabajan a diario procesando la 

información

● Se auditan 300 términos por día

● Se revisan 200 historias de internación por día para el control de calidad



Representación del Conocimiento



Cómo Representamos el Conocimiento



Clasificador de Excepciones



Mapeos a Clasificadores



Mapeos a Clasificadores



Como uso los

Servicios terminológicos?



Terminología en el Registro Médico

● Uso abierto vs Uso cerrado

● Uso en línea vs otras opciones

● Contingencia

● Mapeos (Cuando, Como, Porque…)

● Terminología desde el desarrollo



Terminología en otros usos

● Indexación

● Documentos clinicos

● Procesos administrativos

● Investigación



Terminología en otros usos

Búsqueda de prácticas



Terminología en otros usos

Pedidos de laboratorio



Terminología en otros usos

Consentimiento informado



Terminología en otros usos



Terminología en otros usos



Terminología en otros usos



Terminología en otros usos



Terminología en otros usos

Parte quirurgico



Terminología en otros usos



Terminología en otros usos



Terminología en otros usos



Terminología en otros usos



Prescripcion

Terminología en otros usos



Terminología en otros usos

Alerta Alergia



Terminología en otros usos
Alerta 

Teratogénica



“Recuperar todas las

CARDIOPATÍAS”

Snomed => 2.510

Conceptos Hijos

Tesauro => 8.238 términos

modelados a estos 

Conceptos

Tesauro:

FIBRILACION Y ALETEO AURICULARES 

(12979451000999111)

Terminología en otros usos



Próximos pasos



¿ Qué hay de nuevo ?
● PROCESAMIENTO de LENGUAJE  - Del Texto Libre al Conocimiento

❖ El texto libre ofrece una alta flexibilidad y poder expresivo para el ingreso de 
información por parte de los profesionales de la salud.

Contrapartida: mayor complejidad en la búsqueda de información

❖ La representación semántica en una base de conocimiento de referencia: hace
posible tanto la interoperabilidad como la explotación de dicha información por
parte de los CDSS e Inteligencia del Negocio



Procesamiento de Lenguaje
● HERRAMIENTAS DE PLN - Paradigma de codificación computarizada asistida

Objetivo: mejorar la eficiencia de la actividad de codificación mediante la 
implementación de soluciones para facilitar el procesamiento masivo de nuevos 
términos ingresados

Cambio de paradigma: el codificador genera recursos lingüísticos (a través de la 
interacción con el sistema y mediante herramientas especializadas) que son 
explotados por algoritmos que ayudan de manera proactiva al codificador

Recursos: 

Base de conocimiento (10+ años de historia validada por codificadores de 
diferentes dominios)

Vocabulario de interfase

Ontología (extensión de SNOMED-CT, terminología de referencia)

Tecnología: Natural Language Processing, Machine Learning, Information 
Retrieval



Procesamiento de Lenguaje
● Relacionar palabras con derivaciones irregulares: p.ej., ‘corazón’ y ‘cardíaco’, 

‘pulmón’ y ‘neumonía’, ‘tiene alergia al atenolol’ y ‘es alérgico al atenolol’

● Distinguir abreviaturas frecuentes con distintas expansiones en distintos 

contextos: p.ej: ‘tx’  Traumatismo / Trasplante / Tranfusión



Procesamiento de Lenguaje

● Corrección ortográfica

● Reconocimiento de entidades clínicas en campos de texto libre para volcarlos 

en campos estructurados



Gracias!!

Carlos Otero MD, MS
Jefe de Informática Clínica
Departamento de Informática en Salud
Hospital Italiano de Buenos Aires - Argentina
carlos.otero@hospitalitaliano.org.ar


